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Lyon Sar. 9:58; tupdikku ufadfidunitima il-b1-
nu libitta I made them carry the (work)basket
and they made bricks OIP 2 95:71, and pas-
gim in Senn., also Borger Esarh. 59 v 49; la-bi-in
libittidu zabilu tupsikkidu ina eleli ningdti
ubbalu @mdun those who make bricks and
carry baskets for it (the construction of the
temple) spend their day in joyous song
Streck Asb. 88 x 94, parallel KAH 2 129:4 (Sin-
far-iskun), cf. la-bi-in sic, la maniti molder of
countless bricks JEOL 20 54i 13 (NB Manis-
tudu); SIG,HI.A $a le-bi-ni MDP 21 p. 8:21
(Dar.); S16, Esagila w Ezida ... ina qattja
ellety ina Samny rasti al-bi-in-ma with my
own pure hands I made bricks with fine oil
for Esagila and Ezida 5R 66i 11 (Antiochus I).

2. lubbunwu to thicken, to reinforce: see
Nabnitu E 191f., Izi N 10, in lex. section;
a pillar malla ina ammete la-ab-b[u-uln one
cubit thick (parallel: x cubits long) AfO 17
146:4 (MA); 6.TA.AM ina $Epé bit bulni da
plitidu 4-lab-bi-in 1 reinforced the terebinth
hall along (both) sides, (each) six by six feet

AfO 18 352:58, dupl. KAH 2 66:33 (Tigl. I), cf.

(in broken context) KAH 2 67:3 (Tigl. I);
obscure: ana }.1A.AM la-bu-na libit inésu
KAR 6 ii 24 (NA lit.).

3. Sulbunu to have bricks made: Ibittam
wna das’im us-tal-bi-in-ma I had bricks made
in the spring AAA 1 pl 19 No. 1:7 (DA let.);
libittasu 4-3a-al-bi-in dirsuw ipus§ he had
bricks made for it and (re)built its wall
YOS 9 35:140 (Samsuiluna); deam u kaspam
ana SIGyHI.A Su-ul-bu-nim addinakkum sre,.
HI.A $a la tu-da-al-bi-nu tu-§a-al-bi-in-ma
I gave you barley and silver to have some
bricks made, (but) you have only pretended
to make bricks A 3535:4ff. (OBlet.), cf. 1 GAN
SIG.HLA ana panija Su-ul-bi-in ... 1 GAN
SIG,.HI.A ana panija ul tu-da-al-ba-am-ma lib-
bi imarrasakkum get an iku of bricks made
before I come, if you do not have an iku of
bricks made before I come, I shall be angry
with you ibid. 21ff.; s16, 4-Sal-be-nu-§u-nu-
tim PBS 1/2 53:29 (MB let.); tna ITI.SIG, @m
eddeh allu udatrikma 4i-Sal-bi-na Li-bit-tu in
Siménu on the day of an eddesu-festival I had
(them) wield mattocks and make bricks

labanu B

Lyon Sar. 15:51, ef. ibid. 9:59, KAH 1 37:4; ad:
kéma gimir ummdnija mat Karduniad kalisa
allu tupdikku usadsidunite ina nalbandt $n
pirt udl taskarinni musukkanni 4-$al-bi-na
s1¢, I dispatched all my workmen, all of the
land of Babylon, and made them use mat-
tocks and (construction) baskets, I had
(them) make bricks in brick molds of ivory,
ebony, boxwood, and musukkannu-wood
Borger Esarh. 84:45, also ibid. 20:15, agurri
Esagil w Babili e&§i§ w-8§al-bi-in ibid. 30 § 14:9,
also Streck Asb. 350 8 9; almin lu-i-sa-al-bi-
in li-bt-in-tim 1 had bricks without number
made VAB 4 60 ii 5 (Nabopolassar).
For KAH 2 84:46 and 66 see lamd v. mng. 2.

H. Lewy, Or. NS 18 139; Seidmann, MAOG 9/3
18 n. 4.

labanu B (lebénu, lepénu) v.; 1. to beg
humbly, to exhibit utmost humility (in
gestures), to pray contritely (always with
appu), 2. lubbunu (same mngs.), 3. Sulbunu
to act humbly; from OB on; I #lbin —
tlabbin, 11, II1; wr. syll. (li-pi-on KAR 25i
13) and KIR,.8U.GAL.

kir,.8u.gdl, kir,.5u.a.gdl, kir,.8u.a.gé.
gé, Su.kir,.a.géd.gé = la-ba-nu da ap-p¢ Nabnitu
E 173ff.; kir,.8u.gdl = la-ban ap-p: (after
unninnu) Igituh I 121 and Igituh short version 92;
gél = la-ba-nu, kir,.8u.gédl = MIN ap-pt Antagal
III 290f.; ga-al AL = la-ba-nu Idu IT 52.

ga.ne.8a, kir, 8u gdl.la.ta : wn-ni-ni w
la-ban ap-pi OECT 6 pl. 256 Rm. 2, 151:14f.;
lugal dib.ba.mu Utu.an.na.ging(c¢iM) kir,
8u bha.,ma.an.gdl (later version: ha.ra.ab.
gil.le.ne) : darri da akmdé kima Samad ap-pe
lil-bi-nu-[ni] may the kings whom I defeated
humble themselves before me as (they do before)
Samas Angim IV 7; when your command is
given in heaven dingir.nun.gal.e.ne kir, Su
ma.ra.an.gél.le.es : Igigi ap-pa i-lab-bi-nu the
Igigi show complete humility 4R 9:57f., see OECT
6 p. 9, c¢f. 2A . nun.na.key(kip).e.ne Kkir, Su
ma.ra.an.gél.le.ed (var. ma.ra.an.ma.al,
le.e8) : Anunnaki ap-pa <-lab-bi-nu-ka Bollen-
riicher Nergal p. 44:34f.; Sa.ne.§a, i.ak.a
kir,.a 8u mi.ni.ib.gdl.la : ine unninni ap-pa
(var. adds -§) ¢-la-ab-bi-in 4R 26 No. 8:12f. + 27
No. 3:6f.; gafan.m[ah am]a.iNin.urta.keg
sti.ud.bi.§é Su mi.ni.in.gdl.le.e8 : be-efl-tu
gir-t} ana béli IMIN ana rigéti ap-pa i-lab-bi-nu-$u
Lugale VIII 38; ka.si.si.ga.ta kir, $u mar.
ra.[ta] : ina témeq v la-ban ap-pt in intense and
contrite prayer RAce. 109 r. 11f., cf. sizkur kir,
8u mar.ra : ina nigd uttennenni u la-ban ap-pi
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ibid. 3f., also kir, §u mar.ra.mu : la-ban ap-
pi-ia  (listed after tkribu and ni§ qateé, see ikribu
lex. section) 4R 20 No. 1:9f.

inim ha.ra.ab.sag.sa4.ge.ne kir, $u ha.
ra.ab.tag.ge.ne listemiqakkum ap-pa-$i-na
li-il-bi-na-kum 1may (the people) pray to you in
humility LIH 60 ii 11f. (Hammurapi); kur.kur.
ra KA ki.su.up.pa.ni kir, 8u ha.ra.ab.tag.
ge.[ne] : mdtati ina Sukéni ap-pa li-il-bi-na-ku-
nu-§ may all the countries humble themselves in
prostration before you (pl.) Lugale XII 33; béra
nam.lugal.la.mu 8u.kir,.du dingir.re.s.ne,
kex am.si.giny ba.néd: parak darrutija $a ana
la-ban ap-pt iz kima rimi rabsu my royal dais
which lies couchant like a wild bull to be adored
in humility by the gods RA 12 74:37f.; ezen
sizkur ul.du.a.ta ni.tur.tur.ra kir,.da mu.
pa.da.bi.da.as : ina isinnu nigi qirétu utnin
la-ba-an ap-pi u zakar Sumu ibid. 27f.

{-..] hé.en.d[a.a]b.sd.e.[ne] : ap-pla -
bi-na-a-kv BiOr 9 89:10.

DN 1lugal dumu a.ni siu.ud.bi.§é Kkir,
Su.gdl : dMIN Sarri mari o abudu ana ragéti ap-pa
#-$al-béi-nu-§¢ Ninurta, king, son whom his (own)
father begins to greet humbly even from afar
Lugale I 16.

tu-§d-ru, ba-a-lum = la-ban ap-pt Malku V 63f,;
[bal-*a-lum, [tu)-§d-rum = la-ban ap-pi An IX 91f.,
[la-blan ap-pi = su-ul-lu-v ibid. 93.

KIR,.SU.GAL [ la-ba-ni ap-pt GCCI 2 406:12
(med. comm.); KIR,.8U.GAL la-ba-su XIR,.SU.GAL
la-ban ap-pt CT 13 32 r. 11 (En. el. Comm., to En.
el. VII 127).

1. to beg humbly, to exhibit utmost
humility (in gestures), to pray contritely
(always with appu) — a) in the inf. — 1”7 in
hist.: T made abundant sacrifices (to the
gods) ina la-ban ap-pi u wininni mahardun
azziz I stood before them humbly and with
supplication (praising their divinity) TCL 3
161 (Sar.); I prayed to them ina tkribi ut-
ninne u la-ban ap-pt  with benedictions,
supplication, and expressions of humility
Borger Esarh, 42 i 36, cf. ina ni§ qati utninni u
la-ban ap-pt ibid. 82 r. 13; he (the rebel king)
crouched down upon the wall of his city
ina temeqi sullé la-ban ap-pi  ibid. 103 i 5,
ina témeqi ikribu w la-ba-a-nu ap-pi YOS 1
38138 (Sar.), cf.ina suppéula-ban ap-pi kum:
musak [tna mahlridun VAB 4 290 i 5 (Nbn.),
and cf. AnSt 8 46 i 18; ina le-bi-en ap-pi Sa
ana bélv . . . palhrd dtaqqd with the gestures of
humility with which he was waiting respect-
fully upon the lord Hinke Kudurru ii 10.
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2’ in lit.: you (Samas8) are listening to
suppd sulld w kardbi Sukinna kitmusu lithudu
u la-ban ap-pt prayer, supplication, and
benediction, obeisance, kneeling, murmured
prayers and (prayer said with) humble
gestures Lambert BWL 134:131, cf.il-la-ba-an
KIR, % lémeqi ibid. 76:73, also [ina lla-ban
ap-pt utning ibid. 60:77; mugre le-bi-en ap-pi-
ta $§imé suppéja STC 2 pl. 82:91, cf. lege un:
ninije mubur KIR,.8U.GAL-ta Craig ABRT 1
31r. 12; suppd sulld w la-ban ap-p: Lambert
BWL 104:139; li-pi-in ap-pi-ia KAR 251 13;
note la-ba-ni§ ap-pi En. el V 87.

b) other occs.: on that occasion ap-pa-a
ana mititu a-lab-bi-in 1 was humiliating
myself to the point of death ABL 716:17 (NB);
t-la-ab-bi-in ap-pa BHT pl. 10 vi 6; before his
powerful godhead the Igigi ap-pi i-lab-bi-nu-
% JAOS 88 1251 a 12, cf. Anunnaki i-la-ab-
bi-nu-ud ap-pi PSBA 20 158:8; Ja ana nadan
wrtidu Igigi ap-pa i-lab-bi-nu dtaqqd palhis
at the issuing of whose orders the Igigi
assume an attitude of humility, reverently
waiting Hinke Kudurrui 6; at your rising, Sin
darrans  kal[i$unu] ap-pa-$u-nu i-lab-bi-nu
all the kings assume attitudes of humility
Perry Sin No. 5a:6, cf. nadiima nigas§unu ella
ap-pa-§u-nu i-la-bi-[nu] KAR 19 obv.(!) 7; in
broken context: [...] fa-la-bi-sn  AfO 12
143 r.i 6 (rit.); tl-bi-in ap-pa-$u  Sumer 13
99:13 and 14 (OB lit.), cf. Samasé unninnija
lege al-bi-in ap-pu STT 231:19; ana zikridu
qabé ¢ ni-tl-bi-in ap-pa En. el. VI 102; addu
turri gimillidu tl-bi-na ap-pu ... usallinima
to obtain revenge on him (Ursa), they
humiliated themselves before me, begging
me (crawling on all fours like dogs) TCL 3 55
(Sar.); I placed before them a relief showing
me as king la-bi-in ap-pi (represented in)
a gesture of humility OIP 2 84:55 (Senn.);
al-bi-in ap-pt atta’ed ilissun wSdpd dannis:
sunu Streck Asb. 84 x 31; ana sabitdnidu ap-
pa-§u lil-bi-im-ma unninidu aj imhurdu let
him humbly beg the one who caught him but
may he (his enemy) not listen to his suppli-
cations BBSt. No. 6ii 55, cf. ap-pa li-il-bi-in
MDP 6 p. 46 iii 20 (kudurru); [a]p-pa-ki-na lib-
na-§i (parallel Sukénadi) AfO 19 54:217; if he
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splashes water on his chest « KIr,-§it GAL
and makes a gesture of humility (diagnosis:
“hand of Samas”) Labat TDP 100 i 5.

2. lubbunu (with appu, same mngs.):
Summa ap-pa-$i i-lab-bi-in  (followed by
ulappat, ugannas, unaphat) XK.11716+:5 (SB
omens), also RA 61 35:19.

3. 3ulbunu (with appu) to act humbly:
see Lugale I 16, in lex. section.

As the Sum. shows, the phrase appa labanu
denotes a gesture involving both nose and
hand, meant to express humility toward gods,
kings and human beings. Though listed
among the synonyms for praying, appa
labinu seems to denote the gesture ac-
companying a supplication, a prayer for
mercy, the expression of complete obedience,
etc. For a possible representation of the
gesture on a relief, see Jacobsen, OIP 24 p. 38
n. 46 and ZA 52 110 n. 38, Nougayrol, Syria 33 159
n. 3.

For VAT 8755 (A I1I/1:2351.) see labaru.

Landsberger, MAOG 4 306 and n. 5; Romer
Kénigshymnen p. 271.

labanu (labignu, libdnu) s.; tendon of the
neck, neck; OB, MA, SB; wr. syll. (la-a-ba-n¢
AKA 53 iii 45, Tigl. I) and sa.a¢9.

uzu.sa.gl = da-de-nu, uzu.sa.gh, uzu.sa.
bal = la-ba-nu Hh. XV 54f.; uzu.sa.[ga] =
[la-ba-nu) = [fer]->-a-nu kidadi Hg. B IV 5, in
MSL 9 34; sa.gh = MmN (= la-ba-nu) ki-$d-di
Antagal IIT 293; uzu.sa, uzu.sa.gi, uzu.sa.
UM, uzUu.88.UD, uzu.sa.dah = la-ba-nu Nabnitu
E 194ff.

sa.gu.bi ba.an.ra.ah : la-ba-an-§u itig (see
etéqu B) CT 17 10:49f.

[sa].gi : i-na la-ba-ni-§u-nu Ebeling Wagen-
pferde p. 37 Ko r. 1, see usage a.

a) tendon of the neck: la-ba-ns étequ urams=
md kisddu (see etégu B usage a) Lambert BWL
42:61 (Ludlul II); [§umma] SA.GO-Su tkkalusu
if the tendons of his neck hurt him XKAR 184
r.(!) 34, also AMT 21,2:3 and dupl. 22,2:2, 97,4:18,
Labat TDP 86:36; dSumma ullu SA.GG-$4
adi sit.MuD-$4 Jer’anusu Saggu if his veins
are swollen from his neck tendons to his
clavicle(?) Labat TDP 82:27; SA.GU-§4 fa-
sammid AMT 15,3:20; DUB.3.KAM Summa
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amélu sA.GU-§u [ikkalusu] the third tablet
(of the series) “if the neck tendons of a man
hurt him” AMT 100,1 iv 14, also Kécher BAM
209 r. 18; SA.GU LU.Ux(GISGAL).LU GIG.G[A]
AMT 47,3 iii 19 (inc.); S$umma §e’u ina SA.GU
améli Sakin libbasu 41db if there is a mole on
the side of a man’s neck, he will be happy
Kraus Texte 44:5, dupl. 45:5, 63:2’; Summa
awilum alpam igurma $épdu istebir ulu la-bi-
a-an-§u ittakis alpam kima alpim ana bél
alpim iriab if a man hires an ox and breaks
its leg or cuts the sinew of its neck (with the
yoke), he shall make compensation ox for
ox to the owner of the ox CH §246:17, cf.
nira ina la-ba-ni-§u-nu tadakkan you place
the yoke on their necks (reconstructed from
comm.) Ebeling Wagenpferde 37 r. 1f.; UZU
la-ba-ni-$u tna pitilte tadakkak ina kisadisw
tasakkan you string the tendons of its (a
donkey’s) neck on a rope and place it around
his neck AMT 12,3 ii 3 + 13,1:8.

b) back of the neck as place for carrying
a load: Sarra adi mubht ina kusst ina la-ba-ni
nassu they bear the king there on a sedan
chair on the backs of (their) necks MVAG 41/3
14:48 (MA rit.), of. ibid. 44; narkabdte ina la-a-
ba-ni lu émid T placed the chariots on the
necks (of my soldiers) AKA 53iii 45 (Tigl. I).

c) neck: ki kunukki ina li-ba-ni-ka taktar:
arsu you put it like a seal around your neck
ABL 1042:6 (NA); nadpirtu ina li-ba-ni Sa rab
§i-bir-te ikarrar he places the message around
the neck of the head of the chancellery
Ebeling Parfiimrez. pl. 18 i(!1)} 7, see Or. NS 22 33
(NA rit.); [ina l}i-ba-a-ni §& DN (in broken
context) ABL 1014 r. 15f. (NA), see Parpola
LAS 292.

Refs. written sa.cG may have to be read
daddnu, q.v.

Holma Korperteile 39f.; Holma, ZA 32 39.

labari$ see labdru s.

labarmanna adv.; (mng.uncert.); Bogh.*

la-bar-ma-an-na zac Sa kilallisunu (these
are) the borders between the two of them
for the future(?) KBo 1 5 iv 52, see Weidner,
BoSt 8 108.



